John 1:1
John 4:38


 is the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I” plus the third person singular aorist active indicative from the verb APOSTELLW, which means “to send: I sent.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the disciples.
“I sent you to reap”
 is the accusative direct object from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “that which” or “what.”  Then we have the negative OUCH, meaning “not” plus the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the disciples.  This is followed by the second person plural perfect active indicative from the verb KOPIAW, which means “to exert oneself physically, mentally, or spiritually: work hard, toil, strive, struggle Mt 6:28; Lk 5:5; 12:27; Jn 4:38b; Acts 20:35; 1 Cor 4:12; 16:16; Eph 4:28; 2 Tim 2:6; labor for something Jn 4:38a.”


The aorist tense is a culminative aorist, which looks at the entire action from the viewpoint of its completion.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that the disciples have not produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“that for which you have not labored;”
 is the nominative subject from the masculine plural pronoun ALLOS, meaning “others.”  With this we have the third person plural perfect active indicative from the verb KOPIAW, meaning “to labor.”

The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the completion of a past action.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that “others” have produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“others have labored”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the disciples.  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular article and noun KOPOS with the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “into their labor.”  Finally, we have the second person plural perfect active indicative from the verb EISERCHOMAI, which means “to enter into.”

The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the completion of a past action.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”

The active voice indicates that the disciples have produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and you have entered into their labor.’”
Jn 4:38 corrected translation
“I sent you to reap that for which you have not labored; others have labored and you have entered into their labor.’”
Explanation:
1.  “I sent you to reap that for which you have not labored;”

a.  Jesus is the one sending.  The disciples are those being sent.  The reaping is spiritual reaping; that is, finishing the job of evangelizing the men of the city of Sychar.

b.  The disciples have not labored to sow the seed of the gospel in the souls of the people of Sychar.  That has been done for them by others (see the next clause), especially the Samaritan woman.

c.  The disciples have not yet had to convince anyone that Jesus is the Christ.  They have not done any spiritual labor.  Jesus has sent them to share in the joy of the harvest; that is, to share with Him and the Samaritan woman the joy of harvesting those who have and are about to believe in Him.

2.  “others have labored”

a.  Many suggestions have been put forward as to who the “others” are in this statement:


(1)  Jesus.  He has done so in the case of the woman, but no others from Sychar.



(2)  The Samaritan woman.  Certainly she has done so in her statement to the men of the city (see the next verse).



(3)  John the Baptist.  This may or may not be a stretch.  There is certainly no evidence of this being the case, but it is not at all unlikely.



(4)  The prophets.  Why some commentators suggest this is amazing, since the Samaritans rejected all the Old Testament Scriptures that contain the messages of the prophets with the exception of Moses.


b.  However, since the word “others” is in the plural it has to refer to at least Jesus (indirectly) and the woman (directly).  Whether or not Jesus has John the Baptist in mind is conjecture and cannot be stated with any certainty.

c.  The labor that others have done is plant the seed of the gospel in the souls of those men of Sychar walking toward Jesus at this moment.

3.  “and you have entered into their labor.’”

a.  The disciples have not yet entered into the labor of others, but it is so certain that they will that Jesus describes it as already having happened.

b.  The disciples are about to join Jesus and the woman of Samaria in evangelizing the men of the city, who have come to see for themselves whether or not Jesus is the Messiah.

c.  The labor mentioned here is presenting or explaining the message of God that eternal life is available as a free gift to anyone who will believe that Jesus is the Christ.


d.  The disciples are about to be surrounded by a group of men who want to know the truth about Jesus and the disciples will get their first opportunity to evangelize others.


e.  “The disciples were learning a valuable lesson that would encourage them in the years to come.  They were not alone in the work of the Lord, and they must never look on any opportunity for witness as wasted time and energy.  It takes faith to plow the soil and plant the seed, but God has promised a harvest (Ps 126:5–6; Gal 6:9).  In a few years, Peter and John would participate in another harvest among the Samaritans (Acts 8:5–25).  Those who sow may not see the harvest, but those who reap will see it and give thanks for the faithful labors of the sowers.”


f.  “The general language used in verse 38 suggests that the whole ministry of the disciples is in view.  They are being taught that their ministry is dependent on that of earlier laborers.  Others probably refers to all those through whom the Father has been accomplishing his work, the work that is now coming to a perfect completion in Jesus.  This verse is thus part of the theme of Jesus as the fulfillment of Judaism and, indeed, of all God’s work in the world.  It is also the first glimpse of Jesus’ teaching the disciples about their own ministry, a major theme in chapters 13-17.  Already the fundamental point is clear: the work of the disciple is an extension of Jesus’ own work (20:21)—doing the Father’s will by the presence of the Spirit and embodying and proclaiming the eternal life available in Jesus, the one who completed the Father’s work.  Jesus’ work is to reveal the Father and make available eternal life (17:3-4, 6).  He has done so in the present context of his revelation to the Samaritan woman by telling her of the worship that the Father desires and by demonstrating, in his relationship with her, God’s acceptance of Samaritans.  So both in his action and in his teaching he has revealed God’s love for Samaritans, his willingness to reveal himself to them and receive their worship.”
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